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NOTES. 445 

elsewhere ; while for the development supposed by Horton-Smith 
we have no example; we know of no full-fledged negative adverb 
that has developed its negative meaning in that way. 

In the case of Gr. ov the last two considerations should have 
weight ; that is, we should, if possible, connect this negative with 
an I.E. particle and suppose a development similar to that which 
has taken place in the case of French pas. 

Whatever else may be said of the -xi and -ki of the Greek 
negative (cf. now Brugmann, Gr. Gr., pp. 117, 244), certainly it is 
not necessary to suppose that when they were added to ov they 
had the force of 'this.' Much more probable is it that they had 
an indefinite intensive force. 

It is quite generally held that the initial syllable of Gr. avtv 
contains the negative (cf. Brugmann, Gr. Gr., §516) ; but that the 
final syllable ever had a negative or 'quasi-negative' force in the 
compound, as held by Horton-Smith (B. B. 22, 190), is impos- 
sible, for the reason mentioned above — that a double negative can 
not exist unless the negatives have separate applications. One 
negative applied to another does not strengthen it, but destroys it. 

2. Latin nihil ml. 

Fay (A. J. P. 18, 462) explains nihil ml as from a *ne-hi-elum. 
To be sure, a Latin hllum is not attested by many examples, but 
certainly those given by Forcellini can not be all fictions. In 
regard to the example in Ennius it must be remembered that the 
first syllable of the word in his time was ni- (An. 170 and nil, 
Fab. 197, Mueller). There would be something more than tmesis 
carried to the extreme in the writing of neque (or nee) dispendi 
faeit kilum for nihilumque dispendi facit. Fay's cognates of 
*elum I do not discuss, except to call attention to the fact that 
Czerep, in Archiv, XI 583, claims that elementum is a Semitic 
loan-word. 

Lombard College, Galesbueg, III. FrANK H. FOWLER. 



On the Septuagint Text of I Samuel 20. 3 and Epistle of 
Jeremiah 26. 

I Samuel 20. 3. For fiij ov ^ovKr]Tai read /tu) Xtw^™*- The pro- 
posed reading is an exact translation of the present Hebrew text, 
35??ri| 'lest he be grieved.' The same verb is rendered by 
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Xvrrou/iot, Gen. 45. 5 and II Sam. 19. 2 (Heb. 19. 3). Moreover, 
the context favors the correction of the Greek from the Hebrew 
rather than of the Hebrew from the Greek. It is natural to 
suppose that Saul kept Jonathan in ignorance of his plan to kill 
David, not from the fear that he would ' refuse his consent,' but 
out of regard for Jonathan's feelings. ' Let not Jonathan know 
this, lest he be grieved.' The initial consonants of the first two 
syllables of Xun-^rat could easily have been transposed in copying. 
Cf. Isaiah 48. 11, where the first hand of Codex Vaticanus wrote 
^(^ovXrjTM for jSe^ijXoCrai. The resulting /xij ^ovKrjTai was meaning- 
less, and hence ov was added later. 

Epistle of Jeremiah 26 : ala-xvvovrai re Koi ol depamiiovTes avrd, 8ia 
TO, fjiri TTOTf CTTi Trjv yrjv rrfo-ri, 8t' avT&v avl<TTaadai' fxriTe iav Tts avTO opdov 
<rTTj{T7jf di eavTOv KivrjOTjaeTaif ^rJTe iav kXj^j;, ov fxrj opOcodrjy aXX &<nT€p 
veKpots TO Sapa airoh napandeTat. This is the text of CodeX Vati- 

canus as given in Swete's manual edition of the Septuagint. For 
the first prjTe Codex Alexandrinus and first hand of Codex Mar- 
chalianus have pr; n-ore. Cod. Alex, also has pr; n-ore for the second 

p.riTe. TextUS receptUS, 8ia t6, « nore enl rfjp yijv TreVj, pfj Bi' avTan' 
dvl(TTa(Tdai. 

The use of /^^ nore in this passage seems to have given trouble 
to early scribes as well as to modern scholars. Fritzsche, for 
example, tries to get round the difficulty by rendering it si 
quando, and compares II Tim. 2. 25. Similarly Zockler, wenn 
einmal. So Rothstein, in Kautzsch's Apokryphen (1900), trans- 
lates, according to Codd. A and B, wenn sie einmal hinge/ alien 
sind, but gives in a footnote a translation of the passage from 
text. rec. So too English Revised Version. Such an interpre- 
tation, however, seems forced and unsatisfactory. The New 
Testament, to be sure, contains one or two cases of this usage 
(Luke 3. 15, II Tim. 2. 25), and in the Septuagint p.r) n-ore often ^ 
h^'& 'perhaps' (e. g. Gen. 24. 5, 39, I Kgs. 18. 27), but there is no 
case in the Septuagint — unless this be one — where pri n-orc = si 
quando. 

The simplest emendation would be to insert iav after 8ta to prj, 
but the variant readings of Cod. Alex, suggest the following as 

on the whole more probable : aio-p^i^i'ovTai S« k.u\ ol Ofpamvovres avra, 
Sia TO pr)Te, iav noT€ eVi Trjv yrjv weVj, 81 eavTav avia-raadat ' pryre eav tie 

avTo opdov o-Trjo-rjf di iavTov KivrjOtjacTaij kt\. * Moreover, even those 
that serve them are ashamed, for the reason that if they (the 
idols) fall to the ground, they can neither rise of themselves ; nor, 
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if one set them upright, can they move of themselves ; nor, if 
they be tipped out of place, can they right themselves, but gifts 
are set before them, as for the dead.' 

By reading /uijre instead of /i^ n-ore in each case — the first as well 
as the second and third — the three clauses are brought into corre- 
lation. The mistake of the various scribes is the more easily 
accounted for, if jrore originally followed the first lav (Jiv n-ort . . . 
n-eo-s). The change of construction from an infinitive in the first 
clause to a future indicative in the second, need occasion no 
surprise, since such changes are common in the Septuagint. 

Harvard University. JoHN WeSLEY RiCE. 



